Bab 2

Landasan Teori

2.1 Danwa ( 5% )
Hashiuchi (1992:4) menjelaskan pengertian danwa (&%) sebagai berikut :
Kutipan :
NEWERZEVETFRENT, $2FLFVEE>TRBEALEXDES,
EENLEED, ErANEEE0o0mEZEL., TF AN,

Terjemahan :

Ruang lingkup discourse lebih luas dari sekedar bentukan kata-kata, karena
dia memperlihatkan perkembangan dari beberapa kalimat yang mempunyai

satu kesimpulan. Jenisnya bisa berupa ujaran, bentuk kalimat tulis, dan teks.

2.2 Kaiwa (&F%)
Koizumi (2001:107) menjelaskan bahwa yang dimaksud dengan kaiwa (&%)
adalah sebagai berikut:
Kutipan :
2FRAYOHLNEETAOEELEZOOEDELT, D312
—2aAVOINRNTORERLARIICREL, AROHXEEOFRTITD A

DTBHELTEELRRAZRET.



Terjemahan :

Percakapan merupakan salah satu unsur penting dalam kegiatan
berkomunikasi di dalam suatu masyarakat, yang menembus keseluruhan aspek
dan level komunikasi, serta memainkan peranan yang penting dilihat dari

sudut pandang interaksi tingkah laku antar individu dalam suatu masyarakat.

Levinson dalam Koizumi (2001:108) mendefinisikan pengertian kaiwa (&F&)

sebagai berikut

Kutipan :
Conversation may be taken to be that familiar predominant kind of talk in

which two or more participants freely alternate in speaking... (&8 & &5 712
WIAEDZEENFBRICEZRDL. LLTHhh2BEOH ) AN /-FF
(b=2))

Terjemahan :

Percakapan dapat berlangsung dalam jenis pembicaraan yang paling umum,

yang dilakukan oleh dua orang atau lebih secara bergantian dengan bebas.

2.3 Partikel Tte (@ )

Menurut Kawashima (1992:232) partikel tte (2 ) digunakan dalam percakapan

informal dengan fungsi-fungsinya adalah sebagai berikut :

1.

Fungsi tte (@ T) yang menunjukkan persamaan peran dengan fungsi to (&),



sebagai alat untuk menandai sebuah kutipan, contoh :

a) BREANFR, DELOELSLEHEREBETERVLADEDT,

Terjemahan :

Ayah berkata bahwa masakan yang saya buat sangat enak.

b) i, SHRT<AELVA2TUS D&,

Terjemahan :
Dia bertanya kepadaku apakah aku dapat mampir malam ini.
2. Sebagai salah satu bentuk variasi dari & UMD, contoh :
a) HES>TAR—VE, BABABELSBVA,
Terjemahan :

Olahraga yang bernama sumo cukup menarik, ya.

b) Z1—TI—Y2THR., FLHEEEF HDh.

Terjemahan :

Kota yang bernama New York itu kotor tetapi hidup ya.

3. Memperkenalkan topik.pembicaraan dalam sebuah percakapan informal, contoh :

a) AAANI2TIHLVWALER, RICLKEUTRFE,

Terjemahan :

Serigala itu menakutkan, walaupun mereka mirip dengan anjing.
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b) HLIERRAITL 2 TAEY?
Terjemahan :
Apakah benar kamu akan pergi ke Osaka.
4. Bentuk pengulangan terhadap apa yang diucapkan oleh pihak lain,

contoh:

a) WOBRICFCSHA2T? NLLASHSEE T,

Terjemahan :
Kamu bertanya kapan kita pergi ke onsen? Sementara ini tidak, karena

saya sibuk.

b) ESHAFES2T?ERVR, XETH0,

Terjemahan :
Kamu bilang ayo kita pergi? Kamu cepat ya, siap-siapnya.
5. Menunjukkan suatu keinginan untuk mengkonfirmasi apa yang dikatakan oleh

pihak lain, contoh:

a) BEERHIAFLE2T?20D, £CT,

Terjemahan :

Apakah benar kamu melihat dia? Kapan dan dimana?

b) BRI AREE 2 EATI T ?2EBHTESSEVET,
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Terjemahan :
Apakah benar bahwa kamu masuk sekolah kedokteran? Selamat.

6. Dalam pola datte (% > T) ketika berbicara tentang kabar yang beredar, contoh:

a) BllZABR, RELZ HNF—TFTLEBE2EAEST,

Terjemahan :
Saya mendengar bahwa Watanabe membeli sebuah TV berwarna yang

besar.

b) RRDFETR., SEOR—FTAVDERYDBV—AE2T,

Terjemahan :
Menurut apa yang dikatakan oleh kepala bagian, bonus kita kali ini akan
lebih sedikit dari biasanya.

7. Dalam pola datte (% 2 T) mempunyai arti “dia berkata...”

a) BRABEYASBLETAN H2HS, BFEBSEBAZEVAEST,

Terjemahan :
Kakak berkata bahwa ia ada test besok, oleh karena itu dia tidak memiliki

waktu untuk bermain denganku.

by A2 7—)lh, BIEAN—FE>TZ,

Terjemahan :
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Menurut apa yang dikatakan oleh kepala bagian, bonus kita kali ini akan

lebih sedikit dari biasanya.

8. Versi informal dari tote (& T) mengandung suatu dugaan akan situasi.

a)

b)

—4HEBRHBLES2T, HREBLCREABDEL,

Terjemahan :

Walaupun saya telah belajar dengan sekuat tenaga, aku tidak bisa
bersaing dengan Iida.

WEESEVWE2DTRUERSAEL,

Terjemahan :

Tidak ada gunanya bersedih sekarang. (Secara harafiah: Walaupun bila

saya bersedih sekarang, tidak akan ada gunanya.)
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